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22. ROČNÍK CENY JOSEFA JUNGMANNA

Slavnostní udělení Ceny Josefa Jungmanna a dalších tvůrčích ocenění za nejlepší literární překlady vydané v roce 2012 se uskuteční ve středu 2. října 2013 v 17. hodin ve 2. patře Goethe – Institutu

na Masarykově nábřeží 32, Praha 1. 

Do posledního kola porota vybrala:  Anežku Charvátovou (Bolaño: 2666), Jana Jeništu (Witkowski: Královna Barbora), Jitku Lukešovou (Gib I. Mihaescu: Ruska), Čeňka Matochu (John Harding: Florence a Gilda).

Ukázku z oceněného  překladu přečte Valerie Zawadská.


Stipendium Hany Žantovské na překlad poezie při této příležitosti předá donátorka Irena Murray-Žantovská. 
KNIŽNÍ VELETRH V HAVLÍČKOVĚ BRODĚ

Už 23. Podzimní knižní veletrh se bude v Havlíčkově Brodě konat 18. a 19. října 2013. Tradiční havlíčkobrodské akce se zúčastní i Obec překladatelů - na veletrhu vystaví čerstvou kolekci překladových titulů, které počátkem října získají ocenění v rámci Ceny Josefa Jungmanna. Veletrhu se zúčastní více než 160 nakladatelů a dalších vystavovatelů.V doprovodném programu se představí téměř 100 spisovatelů a také překladatelů a ilustrátorů. Podrobné informace o veletrhu a doprovodných akcích na http://www.hejkal.cz/trh/.
OHLÁŠKY DILIA 

Kolektivní správa Dilia provedla úpravu (upgrade) některých funkcí elektronických ohlášek. Změny se týkají jak e-ohlášek podávaných jednotlivě, tak hromadných ohlášek podávaných za pomoci excelových šablon. Změny, které se týkají literární tvorby včetně překladů – nově lze u jednotlivé ohlášky použít u názvu díla proklik do databáze Národní knihovny jako pomoc při zadávání správného názvu díla. Změny, které se týkají dabingové tvorby – u seriálů lze nově vyplnit buď pouze český název epizody, nebo pouze zahraniční název (jak v jednotlivé ohlášce, tak v hromadné), doposud bylo nutné vyplnit oba. Nově lze též u jednotlivé ohlášky použít u názvu díla prokliky do databází ČSFD, FDB, SerialZone, IMDB, které vám mohou pomoci při vyplňování. V hromadné ohlášce je nově proklik do číselníku států v kolonce „Země původu“ a „Koprodukce“. Změny, které se týkají všech druhů ohlášek – počet najednou nahrávaných ohlášek na portál přes hromadnou ohlášku byl omezen na 100, a to z důvodu možného přehlcení služby a její následné pomalé odezvy.

JERONÝMOVY DNY 2013

Devatenáctý víkend přednášek, besed, workshopů a prezentací pořádá Jednota tlumočníků a překladatelů ve spolupráci s odborníky v oboru lingvistiky, překladu a tlumočení, jakož i dalšími zajímavými osobnostmi a tlumočnickými a překladatelskými organizacemi, profesními sdruženími a vysokoškolskými pracovišti: Českou komorou tlumočníků znakového jazyka, Filmovým a televizním svazem FITES, Hereckou asociací, Komorou soudních tlumočníků ČR, Obcí překladatelů, Opus Arabicum, Ústavem translatologie FF UK v Praze. Jeronýmovy dny budou probíhat od pátku 8. do neděle 10. listopadu 2013 v K-centru na Senovážném nám. 23, Praha 1. V sobotu před polednem zavzpomínají na Jiřího Levého Jarmila Emmerová a Vratislav Jiljí Slezák.  Více informací na: http://www.jtpunion.org/spip/article.php3?id_article=3596.
NOVINKY VE WEBOVÉ PREZENTACI OP

Obec překladatelů podnikla na začátku prázdnin dva kroky směrem k modernizaci své prezentace na internetu. Jednak zřídila na svém webu sekci „Akce“, jednak založila vlastní stránku na sociální síti Facebook. Obě tyto platformy budou navzájem provázány a budou sloužit k informování o aktuálních událostech ze života literárního překladu – křtech nových knih, literárních čteních a dalších akcích, kterých se každý měsíc koná celá řada.

Sekce „Akce“ na webových stránkách nabídne našim členům možnost informovat širší okruh zájemců o dění kolem knih, které sami překládali nebo které si přejí zviditelnit. Chcete-li do této sekce přispět upoutávkou na nějakou akci, zformulujte text v rozsahu do 700 znaků a zašlete jej na adresu vybor@obecprekladatelu.cz (uveďte zejména, o co půjde a kde a kdy se to bude konat). Pokud možno přiložte také nějakou ilustrační fotografii. Tuto schránku budeme vybírat vždy v úterý a v pátek ráno a došlé texty umisťovat na web. Upoutávky proto zasílejte s dostatečným předstihem.

Obsah této sekce budeme zároveň zveřejňovat také na Facebooku. Náš profil na této sociální síti má však širší účel. Ať se nám to líbí, nebo ne, život současné společnosti se čím dál výrazněji přesouvá od „živého“ kontaktu na internet. Aniž bychom chtěli rezignovat na pojetí naší obce jako společenství lidí, kteří se spolu setkávají v reálném světě, nemůžeme nevidět, že dosavadní absence všeobecně známé a snadno přístupné internetové diskusní platformy možnosti interakce literárních překladatelů a příznivců literárního překladu ochuzuje. Před dvěma lety jsme podnikli pokus zřídit diskusní fórum přímo na webu OP, to však na sebe vzhledem ke své malé viditelnosti a nutnosti poměrně složité registrace uživatelů žádnou plodnou výměnu nenavázalo. Od Facebooku, na němž se dennodenně pohybují stovky překladatelů, si slibujeme, že by se mohl takovým katalyzátorem překladatelských interakcí stát. Zároveň přibude důležitý nástroj k propagaci aktivit Obce překladatelů mezi širší veřejností.

Ti z vás, kdo mají profil na Facebooku zřízen, naleznou profil OP snadno tak, že napíší „Obec překladatelů“ do políčka „Hledat osoby, místa a obsah“. Chcete-li, aby se vám novinky z profilu OP zobrazovaly na hlavní stránce, označte, že se vám stránka líbí („lajkujte“ ji). Ti, kdo na Facebooku profil nemají, naleznou profil OP na adrese http://www.facebook.com/obecprekladatelu. Jako neregistrovaní uživatelé budou mít přístup k jeho obsahu, nebudou však sami moci přispívat svými komentáři. Registrovat se jako uživatelé Facebooku můžete na stránce https://www.facebook.com/.
Pro zájemce můžeme nabídnout také školení(čko) „Začínáme s Facebookem“ (v případě zájmu se na nás prosím obraťte také prostřednictvím výše uvedené mailové adresy).

Věříme, že tyto novinky ve webové prezentaci OP budou pro život Obce přínosem, a těšíme se na upoutávky na vaše akce a diskusní příspěvky.

Veronika ter Harmsel Havlíková a Jan Seidl

MŠE SVATÁ ZA TLUMOČNÍKY A PŘEKLADATELE

se uskuteční v kostele sv. Petra na Poříčí ve čtvrtek 26. září 2013 v 18.00 hod. Celebruje P. Lukáš Lipenský, O. Cr. Zapěje vokální soubor Gontrassek. Podrobnosti najdete na: www.JTPunion.org/spip/article.php3?id_article=3818.
BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů: www.jtpunion.org.
SOUTĚŽ O NEJLEPŠÍ VIDEO POUKAZUJÍCÍ NA VÝZNAM PŘEKLADATELŮ

CEATL (European Council of Literary Translators’ Associations) opět vypsal soutěž o krátké video, které by vtipně upozornilo na nepostradatelnost překladatelů. K dispozici je 24 příspěvků, pro něž se může hlasovat na facebooku či je shlédnout na jednotlivých odkazech (viz níže). Facebooková adresa, která je přístupna všem, tedy i těm, kdo sami nemají facebookový profil, je: https://www.facebook.com/events/144804399036962. Jednotlivá videa lze shlédnout i na jejich vlastních stránkách:

1. Translation: http://www.youtube.com/watch?v=5LK6fVoYFV8&feature=youtu.be
2. The camel and the needle: http://vimeo.com/73531459
3. The world’s oldest profession: http://vimeo.com/73478773
4. She tried to translate it: http://www.youtube.com/watch?v=Oad6thBs8a8
5. Translators are a waste of space: http://www.youtube.com/watch?v=UGYL5sUwr2Q
6. A letter to emerging translators: http://vimeo.com/73554286
7. Deadline: http://www.youtube.com/watch?v=UFIZB6yQcDw
8. Literary translators do exist: https://vimeo.com/73406472
9. Translators make your world more colourful: https://vimeo.com/72258707
10. The (empty) Library of Babel: http://www.youtube.com/watch?v=b4gn9gHZXu8
11. The Thirtieth Year: https://vimeo.com/73317466
12. Not a piece of cake!: http://www.youtube.com/watch?v=0o2nMlYYFYw&feature=youtu.be
13. Kijk hoe we onszelf aanvullen (Uite cum ne mai rotunjim): https://vimeo.com/72033462
14. Ve znaku (In the Sign): https://vimeo.com/66885156
15. Born to die: https://vimeo.com/61332588
16. Laat ooit ons sterven zijn: https://vimeo.com/49233337
17. De bern ha it fjoer oanstutsen (The Children Have Lit the Fire): https://vimeo.com/65296315
18. ctrlC/ctrlV: https://vimeo.com/47707341
19. Remembering Lidice / 1 November: https://vimeo.com/47356388
20. Faites vos jeux: https://vimeo.com/45777631
21. De Sluis / The Sluice: https://vimeo.com/45073894
22. De reductie van een heldere hemel / The reduction of a clear sky: https://vimeo.com/39968897
23. Ochtend / Dawning: https://vimeo.com/34735403
24. Ademloos: https://vimeo.com/28192063
Kateřina Klabanová

KRUH PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA

upřímně zve všechny své příznivce i nové zájemce o problémy a taje českého jazyka na přednášky podzimního běhu roku 2013.

9. 10. Petr NEJEDLÝ (ÚJČ AV ČR, Praha)

Jazyk české lidové písně aneb Co je na lidové písni vlastně lidového

16. 10. Pavel ŠTĚPÁN (ÚJČ AV ČR, Praha)

Vydrholec a Nežárka v Praze, V stráni a Ve stráni. K formální stránce urbanonym

23. 10. Jana PŘIKRYLOVÁ (Policie ČR, Praha)

K současnému policejnímu slangu

30. 10. Zdeňka HLADKÁ (ÚČJ FF MU, Brno)

K výzkumu soukromé korespondence běžných pisatelů

6. 11. Lucie SAICOVÁ ŘÍMALOVÁ (ÚČJTK FF UK, Praha)

Neverbální prostředky v rané komunikaci dítěte

13. 11. Karel Hausenblas v kruzích. K nedožitým 90. narozeninám (*16. 11. 1923)
TISÍC A JEDNA KNIHA

Tisíc a jedna kniha pro středoškoláky, učitele a další čtenáře je projektem, jehož cílem je zejména upozornit mladé (ale i starší) čtenáře na dobré knihy, pomoci při zboření bariéry mezi literaturou ve škole „probíranou“ a „ostatní“, obohatit představu o hodnotné literatuře, propagovat čtenářství umělecké literatury. Rozvíjí se na stránkách Asociace středoškolských češtinářů (ASČ).

Projekt by měl krátce, ale zajímavě představit kvalitní knihy, zejména (ale nejen) ty, o nichž se ve škole z různých příčin (zatím) tolik nebo vůbec nemluví. Třeba proto, že jsou u nás nové (jako příklad uveďme výbor z poezie starojaponské básnířky Ono no Komači); nebo „jiné“ (viz Spolčení hlupců J. K. Toola); nebo představují zajímavé dílo z národních literatur, o nichž se ve školách vůbec neučí (např. próza islandského spisovatele J. K. Stefánssona Letní světlo, a pak přijde noc); nebo si na ně učitelé z různých důvodů „nezvykli“ (Oráč z Čech v novočeském překladu, tvorba Jana Zábrany apod.). Dalším cílem je doporučit také knihy známé, klasické, přesněji doporučit kvalitní vydání či překlady.
„Představením“ knihy myslíme ukázku z díla a zajímavý doprovodný text z pera badatele, překladatele, spisovatele, učitele… O formě doprovodného textu rozhodne sám „představující“; může jít o kratší vstupní text, komentář k ukázkám atd. Podstatný je obsah sdělení: ten by měl odpovídat knize a naturelu toho, kdo ji doporučuje. Vycházíme ze zkušenosti, že k setkání s knihou – někdy osudovému – často dochází díky včas vyslanému signálu, schopnosti podělit se o čtenářský prožitek, nebo prostě umění napsat originální, magnetizující větu. 

Projekt je zcela nekomerční. Přispěvatelé mohou využít texty uvedené jinde (pokud tomu nebrání autorská práva). V případě vážného zájmu je možné vytvořit podrubriku typu Čítanky Dobré adresy. 

I když se v letošním roce projekt (stejně jako ASČ) teprve rozbíhá, můžeme čtenářům nabídnout dvě desítky ukázek (zhruba stejný počet příspěvků je rozpracován). Blíže viz: www.ascestinaru.cz. 

Josef Soukal (místopředseda Asociace středoškolských češtinářů)

GRATULUJEME

11. 9.   Dagmar Steinová (91)

12. 9.   Věra Macháčková-Riegerová (94)

15. 9.   Věna (Věnceslava) Hrdličková (89) 

9. 10.   Eva Pátková (75)

27. 10.   Draga Zlatníková (70)
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